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ECICSE (‘3’0) = name of a locality in Lucknow
T(H?I’/Tﬁﬁ' (BIT0) = spare time, free time, leisure
gSTHTA (BIT0) = meeting, encounter

Tg (To) = way, path

XB TE T@AT @ o) = to wait for X

aC I (fpo f@0) = with delay, late

T (o) = house

qEITd (B10) = state of health

STGT (f]r0-310) = more, much

U (7d0) = bad, worthless

HST (WTE'O, fao) = certainly, indeed, good. When this conjunction is used with a

question word and with the verb in optative form or future tense, it conveys an emphatic
negative sense. As an adjective, it means 'good'. Sometimes it is simply used as an
emphatic particle.

3§ & (T10) = Ohmadam. & is the abbreviated form of ST,

EI'@' AGHT = important person. The feminine adjective makes the whole phrase feminine.

(IS Ga lﬁ' (F>ﬁ'0) = the old woman is addressed as the mother of Laddan, her son.

ﬁmj (EI:O) = boorishness, slovenliness U suffix forms abstract masculine nouns
from adjectives or nouns. T+ U = TFSTUA means greatness, dignity; S=<IT + O~

= §9UT means childhood. When the abstract noun is formed with an adjective which
has not changed its original form, the adjective may become oblique when followed by a
postposition, for example T &  FPHTLOT (= because of simplicity), efc.

Page twenty-four
BEHTAET ("o ﬁ/’o'o) = to order, to command, to be pleased to say

il SO - 3T @r ST = women like her

&A@ (TWA10) = need, necessity

\_;ljﬁ' (Tto) = asmall shoe, a woman's shoe, slipper

ST (Go) = bunch of a woman's hair, pigtail. Just as the word S| is complimentary

and romantic, the word BﬂZT is insulting.

TS3T (go) = throat, neck

QT azl'ﬁ' = I will choke you. The verbal compound here does not convey the sense of the
action being in the interests of someone else. GHT with the verb root at times may simply
be emphatic.

Sasttd (7o) = base-born, vicious

ger ('%I'O, g"o) = old, old man (derogatory)

SATAT ("o '%/0) = to save

HIT (TIto) = beating

O fasamET (@o '%I;TO) = to cause one to be beaten by someone else. The causative

form of the verb ®TAT also conveys the sense of the subject being made to receive
something unpleasant.
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gAPT A fou ST %’ = You continue to say her name again and again? Here the
transitive main verb is in oblique past particple form, followed by STTAT. The subject is
understood to be "@". This denotes continuity or imminent completion of an action. If
this sentence was in passive voice, the main verb 73U and the subsidiary STTAT would
agree in number and gender and the sentence would be, "$9bT =M f3AT ST4AT
g

TISF (TA10) = bitch, hag

X&F E:l:g' AT (3o @0) = to become intimate with X, to bandy words with X

S (T(10) = respectful term for mother used by Muslims, variant of OIS

Igﬁ' (fao) = rough, uneven, coarse (as stringing, fibre)

e (B1o) = bed |

@ﬁ "C O HIbT ATAT = to be in an unpleasant mood because of sleeping on an

uncomfortable bed, ready to pick a fight, to get out of the wrong side of the bed
T g1 =T ("o %/0) = to rebuke, to berate

'ﬁTTﬁ'sz (fao) = crippled (and hence having no heirs, or relatives), wretched, villain
WeAT (Fo fHo) = 1o beat

CISIES (fdo) = vulgar, coarse, crude

L'GELEN (EJT'O) = confidence, faith, reliance

‘T@ﬂg (TTo) = shadow, reflection

Ugg (7o) = fifteen

T_ﬁ?iT (9:0) = plunging, diving

SW@E (fdo) = destroyed, ruined

a (o) = generation

ST (Yo) = all the household goods, assets, wealth

IO TAT = was lifted up, was stolen

=a gHAT (370 o) = to be stolen

Pay @1 O =0 gl T™T? = What would be the worth of goods that were stolen?
QCAT (370 'EEO) = to be robbed ’

@' ST (fd9) = two hundred thousand

'\%ﬁl’{'lﬁ' (3‘0) = jewellery (Persian plural of @IEIT)
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CRICICE (EI:O) = God. U= being a Hindu, uses the word YT instead of T3 1g.

HTEE T S1Ea-o1d Jb %’I = Many thanks to god.

P (B10) = shop

AT (30 %/0) = to be saved.

TSP (fpo {a0) = nowadays ‘

NENELSLINE L '%I;TO, o 'l%I;TO) = to bubble, to cause to bubble, to smoke a hookah
A HiesahT-U-313H (‘3’0) = name of a prominent figure, a fictional character
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%Tl"'-l' (foro) = worried, plagued, perplexed, amazed
doaT (Tro) = search, wish, craving

dod PAT (Ho ﬁlfo) = {0 summon

THA (o) = robber, bandit

ST grigaT (WIto) = alady

el (o) = vocative plural of ST

HYesT (go) = opportunity, chance

FMSGT (TI0) = mother

gpotar (7o) = only, sole (child)

gHIL 3a7nﬁ'a'r SIgDT %‘ | .= The pronoun gHTIT is-in-oblique plural form even though
the adjective and noun that follow are in masculine singular form. It is possible to say in
Hindi gHTT BﬁlﬁﬁT JgdT %‘ | But the oblique plural forms or the invariable &T

forms *for example, FHTL 3%%% maﬁ %’) denote the existence of the son or

daughter. The emphasis is not on the relationship or possession, but on the fact that they
exist.

BIS] (g"O) = airs, affectations (used by the Begum as a feminine noun)

=l'|§ﬁ' T UteAT (o %/0) = to bring up indulgently

AT (©f0) = fiancé

ST (TITo) = a type of indecent song sung at weddings, abuse

AT (30 ﬁl}'o) = to progress, to be applied, to climb

m T (U Tt G ﬁ %‘I =  Some pre-marriage ceremonies have already

been performed. When a girl is not engaged, anyone can desire her; after the engagement, it is a
form of abuse for the girl if another man desires her.

U'Gfﬂ' (foro) = approving, consenting, willing

&t (g"O) = anger .

JTGIE (TI10) = estate, property

g (foro-310) = separate

IJH-HT (ﬁfo fdo) = all (one's) life. The suffixes ¥T and W are related to the verb
H{AT ("o W/O, 3o %,o = to fill/to get filled) and retain the sense of this verb. HT
is indeclinable whereas HUT  declines like an -3T ending adjective.

TALIAE (T10) = wages, pay

IO T FUT = ten rupees more than that

REIRS (fgo) = ruined, laid waste

X7 YT Ga{ gHAT (370 ﬁjo) = X to have knowledge of Y

Page twenty-six
OS{iey (Tro) = strength, nerve, courage

FIT HBST3? = (one) wouldn't dare, who would dare
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SIST gl (FDI"O) = name of a prominent figure, another fictional character

3T (g"o) = misrule, lawlessness, arbitrary or tyrannical act
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quAT (foro) = old. When used for a person, this adjective indicates a person of long
standing and ex.perience.

AHSLATC (U0) = one eating a person's salt, a good servant

=SS (1\21:0)‘ = nature, temperament

AS -g'rr-g'i%sw—vng = all praises are for Allah (I am well because of Allah)

GAT -Tt (f0) = one who says the prayers, G311 HE a3t | TIT at the end of a
Persian compound indicates 'one who speaks or says or explains'.

ﬁ:h'( w (ﬁlfo fd0) = even so, nonetheless

(=g} (13"0) = a copper coin worth two former paise

TP BT (fao) = of no worth or account, poor

ATUD T & Q@ TS = your subservient

GUST (G0) = adouble shawl

ﬁET‘Tl' (gl"o) = atrader, a merchant

'&l'lTIE' @Tto) = look, glance

JAG-3oTE Y (o) = seventeen or eighteen hundred

qEgr (T(o) = fostering, rearing, nurture

X &t Qﬁ?ﬁl’ (ﬁ:lfo T&¥0) = by the good fortune or favour of X, thanks to X. & prefix
with. Persian words denotes 'with', 'by'.

T (Yo) = old age

o o= ('%Ifo o) = every day

HGA (TT0) = request, order

SITST Usp GHTLT T TET| = Today, let me also make a request. 8T at the end of a
sentence, sometimes instead of a verb, indicates resigned acceptance of a condition,

impatience or reassurance. For example, GRT3T J&1 dr gTC & TET translates as

Tf you won't get me the shawl, then a necklace would do.'
@t (EI;O) = a liberal donor, benefactor. The word is more commonly used as a feminine

noun &, to mean 'a female friend of a female.'
T (Jo) = amiser
ST (]d0) = good

Ter ¥ qH HoT ST Segl & SO = amiser who responds immediately is better
than a generous person (a proverb). '

E’T’ ) H@, AT H@ = If you won't say yes, at least say no.
aﬁm (l-?ﬁ'o) = capacity, resources

gloald ('SI:O) = circumstance (Arabic plural form of §T3d, a feminine noun.)

aTipes  (faro) = having information

g AT ("o 'E:ljo) = to complete, to fulfil, to act in accordance with, to make good
TBGIT (TI10) = destiny

WH (o) = person of rank or status, nobleman

'vﬁ'i’JB_T (EI:O) = rag

et (fao, go) = true, truth
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gl3d (Bf1o) = condition

OTest (f¥o) = financial, economic

%_u;f (g:"O) = duty, moral or religious obligation, responsibility
ST tire ag™m = prostitute

=t (fFo) = four

qa (9:0) = friend, lover

@Y =T Oy @t dia gl %’ = Prostitutes don't love a man, they only fall in love
with his money.

Hlcad (Tto) = kindness, courtesy

Jqlead H{AT ("o ﬁlfo) = to behave kindly, generously, etc.
HAT (f0-370) = prohibited, forbidden

El'l'ayé' (ﬁfo fao, o) = really, truly, real, actual

TS3Al (TBI10) = mistake

AT ('FGI'O, %/0 fd0) = coming, in future
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g3Ssid (o) = dishonoured, disgraced

3!1@' o) = remaining, left over, remainder
FUT (o Tor0) = above
ST (o) = abalcony

TSAT (370 'ﬁw"/‘o) = to pass, to make one's way
(prose word-order of the verse)

@t ¥ fpay gwl 3BT,

Uil &t @ gadt g7 =gl |

T oY &Y, qEer uw @,

PIg TGt Fgrr & g

qHU/IH (o) = storm, calamity

qwr JorHT ("o ﬁm:'o) = 10 raise a commotion
e (B{10) = boat

gaAT (370 {po) = to drown, to sink

AT ("o %/0) = to obtain, to win, to meet
Flf{sﬁt (TIto) = plan, device

X &t gAAT (30 ﬁfo) = to be perceptible to X, to occur to X

HesddaHT (9:0) = book of love, document of love. THT at the end of a compound means
a letter or a document.
3 Y (g’o) = consciousness, the senses, wits

ST e I (TT0) = afemale ascetic |

ST ST &7 871 = You of course have renounced the world. ST is for emphasis only.
TGHAT (370 epo) = to warble, to chirp

qJH{d@ (TI0) = hatred
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g (faro) = special, specific

T (g"o) = manner, way

o™ T o (%/0 o) = particularly, specially

M (©0) = death |

ﬁs’;lﬁflm (fao) = responsible, liable. The Persian suffix GIT means having, holding,

possessor, etc.
qET (@0 {o) = todie

T Ft 359 PG UL gIAT g1 Up I IJal & T\ = (Bismilla used to

say that) prostitutes are respected in the brothels. Once they leave the brothel, they lose that
respect.

gl (gl"o) = condition, state

T Uabgah( S8 ST = to live with a man and be looked after by him. She would like
to retire from her present work.

AT ~(g"0) = objection

fg’ﬂ:l?l' (o) = courage, spirit, resolve

YET (o) = deceit

TET AT (F@o '%/0) = to be deceived

yLAT ("o %/0) = to ask (for information), to enquire

=T (3‘0) = thought, reflection

] ‘ Page twenty-eight

amT (frwomigo) = man! Oh!

™At (370 '%EO, o ﬁ:lfo) = 1o be rubbed, to be worn down, to rub, to grind

Ea?ﬁ' (TT0) = mansion

TFBL (o) = circle, curve

X TFHL STHET (F@o f%lfo) = to go around X, to make a round trip to X

[ SEGE (EI_;'O) = excellence, highness (a title)

ST (fF0) = sick, unwell

aTrtné UapgAT (o %/0) = to be confined to bed

JaEt (Tro) = impatience

ﬁl_o‘FGlT (o) = atale, story, account

[SES Uil (T10) = the emerald fairy, one of the four fairies attending Indra's court in a
njngteenth century Urdu book

SAT/FATT (Yo) = description

ﬁlaf g9 o] U T ST T T efuAT)” = You are as beautiful as a fairy

and then there was my portrayal of you. The line is an adaptation of a verse by Ghalib
(1797-1869), which tells the story of a lover describing his beautiful beloved in such
glowing terms that the friend and the confidant who was listening fell in love with her and
became a competitor. Mirza wants to tell Umrao that though he loves her, his description
of her in Nawab Sultan's presence has made the Nawab fall in love with her.

daguAT (3o 'Fw'/'o) = to writhe, to toss about
ArgfitgT™T (@Wo ﬁljo) = to whine, to entreat abjectly
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forat Jld = somehow, in any way possible

CGLEC IR (13"0) = name of a locality and a garden in Lucknow

JOAT (Go) = rupee

AT (o) = support, hope

TS (T10) = arrangement, scheme

q@te HepTsAT (o fPo) = tofindaway

IS (o) = picnic

ST U= (‘SI:O) = saffron

T (®(10) = blow

TGT &t HTT (BI1o) = divine wrath

%rmﬁ? (TAT0) = adish of meat and fried rice

ATHA (©Iro) = misfortune, disaster

Topam (3‘0) = a substance used to pep up the chewing tobacco, thickened juice, yeast or

fermenting agent

BT (U°) = aone-horse vehicle

©gT (7a0) = standing, erect. As there is no verb for 'to stand' in Hindj, the adjective agr
is used with 19T or @TAT to form an intransitive or transitive verb.

qdg & TU, {IH BT AT = You will go in the morning and come back in the
evening. .

S (P& STFH) (o) = birth

Har (f&ro) = starving, hungry

SIAH T Y@T = hungry since the day (he) was born, always hungry

Page twenty-nine
YET/ARS HAT (370 '@0) = to die of hunger
Ster (30) = asmall round pot used as a jug
SBeT-uT (fa0) = ajug full

(prose word-order of the song)

e g8 99 Wt dt a9 § ST g
g i g Wil & Sgar ST odr ¥
&o &1 T T8 Fot ¥ mgw Iadr ¢
ot al omeTsr g &7 @ gorr g
dT TIg T gtas T TUiEr )
Td & UFs ugt g U S g1
gl goTpId &1 W Jalg Fl g7
AT T g gFd g g S T@aiat gl

N @) = life

AT M (::ﬁ'o 90) = whenever

a9 (go) = assembly, company

ST = §HIA (@I10) = land, earth
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El (go) = moon

=S ATAT (30 'Pm‘:o) = to appear, to seem

g (Tro) = way, path

gd (7d0) = red, bright red

B3 (Go) = flower

AgPpAT (30 '%EO) = to be fragrant

To3AT (370 o) = to run down, to fall

T ('FOEO f&ro) = after the sun has gone down
T&A® (TI1o) = knock (at a door)

JQUNAT (T(10) = whispering

Td (7o) = night

TUZST (Tq0) = rear, last, past

U@ ugT (fpo o) = at the last watch of the night
TS (fpo Tor0) = daily

ST (Fo 7o) = to awaken

ST (BITo) = end, completion, upshot

331% (BT0) = separation

TET (TA0) = this very (T + &)

YHAT (370 ﬁfo) = to wander, to revolve, to spin
DR ATAT (370 %/0) = to whisper

311?;1’ (TIT0) = bushes, shrub, undergrowth

TF (o) = bandit

311'@’@ (TAT0) = state of being in love, courtship
SYTHAT ("o '%EO) = to display in an elaborate way
TS TETAT (o ﬁ:lfo) = to declare one's love elaborately or arrogantly

gUGT (Yo) = intention
T (T10) = opinion, judgement

Page thirty
amoy (fpo {&r0) = back again
S (TTo) = corpse
T-¥T T = after much weeping and wailing. The second verb ¥ITAT loses its own

meaning (= to wash) and is used only for rhyme.
a0 (o) = patience, endurance

UgaT (fao) = first

FHTAT (T0) = afemale servant

§'3T§ (BT0) = a double shawl stuffed with wool
UG (4o) = container for betel-leaf
38 T = may God maintain her




(4N

SEIE) ('%I'O) = youthful, in one's prime

YATSTT (TT0) = niece, brother's daughter

U (Go) = childhood

HTAT (Fg WD (@0 o) = to be asked

F-lﬁ a%® gY OF = asfaras possible

PgoAAT (Ho %/0) = to cause to be called or named
Tar (9:0) = relationship, connection

a3T® (BTo) = divorce

A (B10) = breed, community, cast

TBSIH (TIT0) = trouble, difficulty, distress

qBS I EIgT—FlT (@70 7o) = to cause distress
T (Efo) = God, Lord

%'{?f (TT0) = amazement, wonder

aT-W & T3R) (BI10) = well being and consultation/ reconciliation

laT-H?ﬂE' ST (o ﬁfo) = to ask how (we) are and to seek our advice/to offer
reconciliation

GO AT (TT0) = the other direction

Q\'I'?:b_-lT (o '@0) = to peep

== -@T DT BUTS = consideration for our well being, what is good for us and what is
not

X S[e=228 (fero, '%EO o) = greater than X, going beyond X

O==q (To) = promise, vow

e RUIES (To) = something desired, cherished wish

W-ﬂ'{'lﬁ T gqesar (o ﬁm‘/‘o) = to make promises and vows to God and other

saints so that they may look after her cherished son.

9T (TT0) = dignity, majesty .

gaTAH (7o) = grateful, obliged

S@ﬁ (TTo) = welfare, advantage, betterment

F;ﬁ'( (g"o) = strength, force

Xt \_rﬁ'( AT ("o ﬁjo) = to stress X, to emphasise X

ggpAT (30 ﬁm/"o) = to stray '

LS EREALN ('Fol'o) = watchful, careful, beware, watch out

AT (Jo) = accusation

TAGR ST BT a7 $SSIH ST = Beware of accusing my child. ST here
is a conjunction meaning 'if'.

A (o) = collar

e " \ﬁ:&’ SI3AT (Ho @0) = tobe ihtrospective, to be conscious or ashamed of
one's faults
W\HZEI' (fro) = black-faced, disgraced

JATSAT (HO '%EO) = to devastate, to ruin

4




C@_‘ AT (370 '%I;TO) = toremain lying, to continue to lie idle or useless
as] GIa (Tro) = style, elegance
G (G0) = family, family line, dynasty

AT (TAT0)

marriage

Page thirty-one

CrEsl (o) = argument, debate
SPTT (70) = useless

&‘"THF}T (g"o) = judgement, decision
qmhE (o) = date

gptl ([d0) = settled, fixed, determined

o aa %’ Oblique Past Participle followed by &T indicates imminent completion of an
action for the sake of someone else.

Wl?_ﬁ‘/tﬁ_ﬁ (7o) = pleasure, wish, choice

oo (famTTigo) = for Allah's sake!

o7 de3lg (faomigo) = by Allah!

H&P® (Go) = marriage

PRA (fpo o) = immediately

(ﬁ-’lﬁh"fé') qedm™=r ("o 'EEO) = to cause to perform the marriage ceremony

PLgAT (370 ﬁ:ljo) = to groan, to moan

IT"]T% (TTto) = quilt

E’ﬁEF-'IT (Ho 'Fm/"o) = to cover (someone else) with a sheet or blanket, etc.

g9 &1 #= (fpo T30) = to oneself, in the heart

q@T= (fd0) = distressed, worried

WL (Ti0) = distress, trouble

SO (o) = word

ST (go) = description

gobT/gepT (o) = light, relieved

JOA UM™AET (30 %/0) = to be able to understand. When UTHT is used as a main verb, it
is transitive. But when used as an auxiliary, it makes the whole compound intransitive.

g (@) = distance

g% (B10) = limit, boundary

SGAT (370 'Fm‘/"o) = to increase, to develop, to go forward or ahead

X &t G AT (o 'EEO) = to pay heed to X, to look after X

XF Ui OqgAT (370 %/0) = 1o persecute, to pursue tenaciously

O (@flo) = co-wife, a rival

g&d (7o) = hard, severe, harsh

O (T0) = mental grasp, understanding

X T quA T 3ET (370 '%I;TO) = X to understand, to come into the understanding of X
gb (9:0) = just and proper right
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EH-TS™A  (T10) = formal salutation (on meeting), speaking terms, acquaintance
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Page thirty-two
(prose word-order of the song)

oot 7 o) wos g Mer 7 &8 am T
g 3 W W @7 o ¥ gaa Ft g

qE (T0) = semblance of status or importance, urging, incitement

A (TIT0) = time immemorial, eternity

RG] (3‘0) = doorkeeper

HEHT (Go) = month

EE) q@ﬁ' CIE@' (ﬁljo f&0) = afew months ago

Ot BT E St (3o 1%9'0) = to hold back after thinking about it

gg'f‘:r (9;0) = name of the first month of the Muslim year when the killing of Hussain is
mourned; forbidden, sacred
Sg (fdo) = shut, closed

X (@Y T DH AT = X to have some work to do

EA-ag~ (FI:O) = age-old way of life, manner of living

FATST (TTo) = ring

DT (o) = gift

g (o) = diamond

AT (TWATo) = desire, longing

thpyeeg (3‘0) = reliance, faith, trust

Ll (B10) = a beautiful woman (a pun on the name Hussaini, his beloved)
SY WPIeAT (Wo {po) = to spend a life time

ﬁﬁ' (Tro) = porch, threshold, door

fwar @ gl SAT (310 %/0) = to belong to someone. The compound T =T is

passive and its subject is not marked by 7.

Page thirty-three
P (TT0) = effort, attempt

AMdS (BI10) = bottle

TI3AT (Fo ﬁlfo) = to open

EXICICe (FI:O) = name of a town to the north-west of Lucknow
vaT-agT (o) = $0-s0, inferior, wretch '
T™Ea (o) = (Indian) princely state

U (B(10) = an advance (of money)

gEad (TI1o) = invitation, feast

<2152 (ﬁjo o) = tomorrow, yesterday

AT (foro, fa@=TiGo) = blessed, fortunate, congratulations
Gog (®(10) = bride

NSBATAT (8‘0) = success, sway, pre-eminence

g (fa@urigo) = my life is yours
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AT (370 {50)
WHCHT (370 'Fq"/'o) to burst open

PC-PC pL TAT (370 %/0) = to weep bitterly, to burst into tears
BTgAT (Mo o) = to tear

31'@; (Q’O) = broom

3113; AT (370 ﬁ:ljo) = to be ruined, to be undone

SieT (o) = lad, brat

T (o) = foot

WHIgAT (o ﬁfo) = to break, to crack, to burst open

O -H-ael (Héo, 5‘0) = all without exception, the lot

to become, to grace

Ya=T (310 %/0) to strut, to writhe, to wriggle, to be contorted
TeE (&0, go) = wicked, foul, villain

TET (go) = mouse, rat

™rren (@) = larynx, choking sensation in the throat, speechlessness (from fear, etc.)
T AT (3o ﬁ}'O) = the voice to fail (from emotion)

ﬁb‘(‘fﬁ' (FI;O) = European, foreigner (contemptuous)

HTHTDS (foro) = improper, inappropriate

El'IE'Q’I'I% (8"0) = emperor, monarch

THemT (fa0) = worthless, good for nothing

w (Eﬁ'o) = love of pleasure, voluptuousness

3gHE (fa0, o) = foolish, a fool

AT T T (7o) = the whole

A&l (TT0) = position or status of Nawab, position of pomp and extravagance. Nawab

means one who exercises deputed power but because of the life-style of Nawabs, it is
associated with decadence.

YT (@o o) = to hold, to place
YT BT U T AT (30 f0) = 1o come to nothing
§137-|T (3o 'Fm/"o) = to give pain, to ache

Page thirty-four
gaT (Tto) = wind, breeze, air .

aQ (o) = pain

qiq (Bo) = mind, understanding

X "qiqd HATO AT (@70 o) = X to lose senses

qugl PTeT (Yo, fd0) = one whose head has been chopped off

TFEHTT (TIT0) = curse, severe scolding '

AT (3T ﬁlfo) = torain, to be strikingly evident

P MUl BT = to the women who are associated with the area of Chowk
Cl'gﬁqT (Tto) = prostitute

g Ot (f9) = one hundred and fifty
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gar 9mH=Er (»o %/0) = to be off, to clear out
PICTA (Go) = spittoon

Ul (T10) = saliva-mixed juice of chewed betel
YgpAT ("o '%I;TO) = 1o spit

HT3T (9:0) = wife' brother, a term of abuse when used for someone other than one's
brother-in-law

7 ) '[%' = Here they are... The past participle form of THT and @?T are often used
deictically (i.e. in pointing out some object) with the demonstrative pronoun g and 3g.

lﬁ?ﬂg’( (3‘0) = name of a small town near Lucknow

Ta/TT g (g"o) = a high-ranking title of the period of British rule in India, written as

'Rao’ in English

BT (Fo faj'o) = to turn round, to turn back or away, to send back

U!E_cﬁ-_-lT (o 'i%lfo) = to blow, to breathe (an incantation)

oy ae o&( U!EE =11 % | = Thave said an incantation to take care of your headache.

CHT-9T A (gfo) = a short answer, a blunt refusal

S HHAT ("o ﬁm‘/’o) = to take amiss, to be angered

Hdoa (EI"O) = concern, meaning

‘_'ﬂ?' ﬁé’ oL or 'FGI'U, ATU®HT ar 533( T #aad | = You don't care whether

someone lives or dies, all you care about is the performance.
& (7o) = woubled, irritated

AT (3o 'EEO) = to be torn apart, to split

AT ¥T wer T @r %‘ = My head is about to split. Intransitive past participle followed
by STTAT indicates 'about to', and is distinct from passive voice.

T (TI0) = obstacle, barrier, ban, restriction

P W (Uro) = Tpa @@ &

ST HE dI = Who is forcing you? There is no pressure being applied.

Interrogative statement is used to negate.

T (TA10) = grass

o (o) = friendship, love outside marriage

IgT U ¥ OT0 HU al |TUNT FAT? = If a horse decides to have an affair with
grass, what would it eat? Don't bite the hand that feeds you.

&L (ﬁ?o fro) = certainly, of course

QUAT (370 TBo) = to hide (oneself)

FF W P& T TET T & TfST1 = Idon't care what you do, just get me out of
here.

GH (Uo) = breath

AT (30 ﬁ:ljo) = to be constricted (the throat)

T (0, go) = mounted, riding

a7 (go) = forest
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' Page thirty-five

PTAUT (Uo) = name of an important industrial town south-west of Lucknow

YPpAT (30 ﬁ:lfo) = to become tired

ST (BlT0) = time

g&AEr (3o '@0) = to relax, to rest

qﬁi’l’ (g"O) = confidence, conviction

X&'t Oar Jgi = X does not know, not known

Ut MTET (o '%I;TO) = to draw or to fetch water

dg Tl = Thereheis.

Cﬁ_ﬁ'ﬂ' (‘SI:O) = rear, back, pursuit

XPT UIAT BEAT (@ T&po) = to pursue X

T (GO) = tree

SIS (TI10) = branch of a tree

THUAT (370 TPo) = tocollide

ATAT (@10 {90) = to fall down

el (félfo fo0) = somewhere, anywhere (aozf +&T). When §T is added to an
interrogative word, the word becomes indefinite. WTV means where, g1 means
anywhere. Similarly, @7 (@& + §T) means whenever.

gt &@' = somewhere here

TP (TIto) = direction

?*i_e".'lé (Tto) = quarrel

X&T MST STAT (@0 fPo) = X to be shot

U (fd0) = wounded, injured

X& U« (fafo o) = near X

Tt (9,"0) = camp

& TSAT (370 TPo) = to take along

UIT (T10) = appearance in a court

SEAFH DI '@ﬁ' TSt E:P = Are you a resident of Lucknow? This is another way of
asking, "Are you from Lucknow?" (S Gal @?)

Page thirty-six
TGl F ©IEAT = God forbid!
fSEAT (@0 Rpo) = towrite
f6PTT (Go) = fixed place, living quariers
&S ST ("o ﬁ;’)o) = to dispose of, to kill
Jo™HA ('%l'o) = safe, well
U (go) = life of pleasure and enjoyment
Ilﬁ?«)’ (TIro) = destination, storey
YHchAT (3o 'Fm'/'o) = to wander, to stray, to be restless
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uepar AT (3o ﬁljo) = to wander about (aimlessly or lost)
U§T=|T>|'|=IT (8o ﬁ:‘lfo) = to cause to be delivered or accompanied
ey (Flj"o) = cheek

JgsTT ("o '@0) = to stroke, to caress

ST (8‘0) = stranger, foreigner

a7 (f0) = new

STST-YETS (Go) = name of a locality in Kanpur

gIH (go) = acrowd

SJHT (f@0) = collected, gathered

P STHT GIAT (Fo TPo) = tolisten carefully

ISESEN (‘3’0) = bedding, bed roll

Page thirty-seven
(prose word-order of the song)

AE T gb IF FHT g db AT 0|
alt % & WL B qb DA ST g2

Another couplet by Ghalib. The desire to be with the beloved makes the lover sigh. This sigh
takes an entire life-time to be fulfilled. When the lover can touch the hair of the beloved,
the longing would be fulfilled but, obviously, the lover can't live that long.

AT (TI1o) = sigh

§P IJH = anentire lifetime

HAT ('TO) = effect, impression, influence, impact

Giw_bF T T AT = to achieve the goal, to win

Trﬁ:lT (El'O) = staircase

XT g four %‘I = X has sent for you.See AT BTAT above.
W—ﬁ'ﬂ{ (TTo) = year-knot, anniversary, birthday

PHUAT (Go) = way, manner

m (5!"0) = calculation

%{TIEF @ ST (30 'an'/'o) = account to be settled

AT (T10) = an offering, money to be touched to a persons head and then scattered or
given away in order to ward off troubles and to wish the person good luck

NFJET FAT (o o) = to perform "HIFTAT
FEA TATST AT = was about to say. Oblique infinitive followed by STST, which declines
like an adjective, is used predicatively to indicate imminence of an action.

@St (BI10) = the chin
& (Go) = mole
el dH... ST T JgT &2 = You are not Amiran, are you? (I am afraid you are).

The negative in the Hindi sentence, when making this kind of rhetorical interrogative
sentence, expresses the negative attitude of the speaker.

ﬁ"%@_:ﬂ' (3fo %/0) = to be separated
PST (lsﬁ'o) = mansion
IHA-FS H (%/0 1%r0) = these days, shortly, soon
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AUAT AR = SUAT §Td GAWIT| = How is everything with you? Tell me what

happened to you all this time.
Page thirty-eight
Tew (©fo) = adversity
T dgad = TI'%QT—U—GEE' = gFd I MG = the turmoil of the times
QEF%/'QEFW (g"O) = beneficence, gratitude
ST/ (T0) = earth, land
AT (30 'ﬁlfo) = to be startled
TIT0 (TT10) = conveyance
TATH STAT (370 fHo) = the vehicle to be parked, ready to go
TSI (TIT0) = permission
gaH (4o) = order, command
aﬁ (TTto) = female slave
STETT (Tfto) = search
qETHT (o) = excuse
am=T ("o %;"0) = to spend (time), to pass time
q'@'lﬁ' @?T (3o 'i%l/'o'o) = toregret
=T (@o '%50) = to carry on, to complete
I (o) = dream
"AGT (TTo) = style; Umrao's alias
ST (1F0) = long, tall
T (8‘0) = journey
ao (fdo) = settled, fixed
aa pHAT (Ho 'Fm'/'o) = to complete (a journey)
ST (Go) = neck
TS WS (@370 o)
JTIT gIAT (370 fepo)

to embrace

to become half, to grow thin, to waste away

7 ' Page thirty-nine
G¥HA (o) = enemy
UTSAT-UEAT (Fo '%I;TO) = to foster and to nurture
PHTAT (Ho %,0) = toearn
IeBT (o) = stove
Togl AT HB{AT (Ho '%EO) = to set up a separate establishment, to be separated
ga (‘:'—lj"O) = grief, pain
TgAT (®@o Tpo) = toendure
ST prear (Tito) = lady dove
HYAT (EI;'O) = Crow
SATT (Go) = ege
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gisam=T (310 7o) = to be sixty years old, to be senile
FF-Sges (7o) = silly, stupid, pointless

g™t ("o '%I;TO) = to rebuke, to scold, to tell, to relate
T [er sET (@o ﬁ:lfo) = to suppress one's feelings
qPAT (370 fepo, To o) = tobabble

SATTH (1]:0) = rest

X& U« (f?:ljo o) = nearX

'Eﬁ'@ (TTT0) = amare

godil (B(10) = akick from the hind feet of an animal (as of a horse)
oIl HTAT (Wo o) = to kick out

I (o) = stable

o0 (o) = knowledge

gtaa (Bto) = wealth

@A Gr = letitbe, leave it.

ST ("o %,0) = to make felt, to display (feelings)
IS (TIro) = pocket

@'IFﬁ' (fao) = empty, blank

?_IT-‘JTSITF-IT (fao) = non-poetic, banal

OgS e (Jo) = beloved

TUSST aTT (To) = the previous time

Page forty
T (o) = noise, din
TH-U-gram (7o f¥o) = N & Uiy = behind the wall

ﬁ'mn (FID"O) = proposal of a marriage arrangement (by the boy's family, to the girl's),
message

BRAGT (Q’O) = advantage, benefit

PAT (o) = (water) well

|Tg (TI10) = moat |

F¢ I Fpoet @€ B fAT (3o o) = from the frying pan into the fire.
Literally, to get out of the well and then to fall into a moat.

ATTHA (BIT0) = court of law

BIGT (8‘0) = an agent

ADTISIT (9:0) = demand, claim

X& 5311%135 ('i%ljl'o f&ro) = according to X

aoG-U-SgIaTt THTST (Go) = son of Jahandar Mirza

O9EgT (Bi10) = lawfully married wife

qaHTd (foo, TIT0) = named, titled, a woman, Mrs.

X () El'ﬁ'( (ﬁjo foro) = without X. Like @ TSI, this postposition can also be
inverted to EI'?I'( X &. There are four such postpositional phrases in Hindi: X & fo=T
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or T X & (= without X); X & Tama or fam X & (= besides X); X &

A or AL X &P (= on account of X).
nsq (go) = anindividual, a person
AoNE (fFo) = eighteen
QIG®HT (Jo) = undertaking
Q'F'rl'F'ST-:l_'llT (EI:O) = written notice, summons
AETT-3TSF (Go) = greetings
lﬁw ('%I'O) = astonished, aghast
Hopg =T (Jo) = marriage contract
P (TiTo) = copy, imitation, duplicate
X® 1@ (fpo 70) = i addition to X.
G'H'-CIEE (fT0) = tenor fifteen, ten to fifteen
RIC IS (go) = a witness
w0% (7H0) = participating
ﬁ_la' (T1o) = obstinacy, stubbornness
ﬁZ’-'a?FI'FI' (Tto) = Iswear by my stomach, i.e., by my livelihood
=ter (g"O) = aslap, a blow
STgAT ("o '%I}'O) = to attach, to fix, to adhere
i S{gAT ("o '%ljo) = to slap, to strike
TToET (go) = comfort, consolation
YT (go) = fault, omission

Page forty-one

mﬂ' (TTo) = fate, destiny

TP T ATT (7H0) = destroyed or killed by destiny

X& W UT U 3T = to live as a dependant or hanger-on of

gAST (o) = attack

FSTATAT (TAT0) = lack of organisation, disorder. 3T (or &™) prefix with words of
Sanskrit origin negates.

TC-HTT (TiT0) = plundering and killing

Qﬁ'(-'gﬂ' (8‘0) = uproar

BST (370 '%I;TO) = to spread

PHIBA (]ro) = wretched, unfortunate

goild STsdd (g"o) = son of the Prophet from his second wife

FSH (o) = banner

¢cAT (370 'f?:ljo) = to break

gSIld edH pT ASH §? = Itis a time of despondency. Hussaini refers to the battle

in which Hazrat Abbas was the standard-bearer when he was martyred and then curses the time
when order is being destroyed.

givhes FAT (f&r0-370) = one who solves problems
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T gﬁw PAT Hg WHHIGY = Oh Lord, come and get me out of my difficulties.
Khénam invokes Hazrat Ali to come and help her.
YT AT (370 '%I;TO) = breaking out of lawlessness and violence

M (go, o) = fair-complexioned, a European

TST-TIST (TI10) = in each and every lane

Cﬁﬁ ("o ﬁ:r"/'o) = o jump over

WFST (g:"o) = convoy

SHOT TSTSHT w QIFF%IET ST U.....= farewell to the helpless, headless

victims...

gqATH (gfo) = acity to the south-east of Lucknow, also known as Varénasi or Kashi
TN ([d0) = ruined, desolate, dismal

qﬁfg['ﬁ' (Bi10) = helplessness
Jur & (o foro) = silently
gHAT (370 %/0) = to reside, to be settled

Page forty-two
YTeh (T10) = renown, awe, fame

YTp SISAT (370 féljo) = awe or fear to spread
e (7o f@0) = undoubtedly, certainly
T g (FI:O) = title of the person attending Umrao's gathering, leader

st (TITTiGo) = expression used in calling a person without mentioning his or her
name

qMge3T/ggooT (Go) = suburb

Md qod ('%I;TO fao) = atthe time of singing. X "&® THI"/"H gad" indicates 'at
the time of X.' Like @ TSI, this phrase can be used with a verb as well as a noun, but
the verb should be in present participle form, not in the past participle form, as it is with

o=
QU (3"0) = region, province

ge-TME = gg-U-TATg = THTE &1 €& = limit of one's view, as far as the eye

cansee

TETC (o) = dust, affliction, grief

ila'l'( @' g‘él'l'( = nothing but dust/grief. A noun or an adjective repeated and with the
emphatic enclitic exlusive particle 1 between the repeated word indicates ‘nothing but
(the noun or adjective)'.

HBM™/HPTH (Yo) = stopping-place, camping-place

gatd (Tito) = life

(531‘6% & P @@BO = withme, taking (me) along (with one)

g9 = ¢ (o) = power, control '

AT RZNRVASI TS R2 R (gfo) = authority, power, privilege, option, choice

'FQ'FBT AT (o W/O) = to ask for an account

oETT (7o) = ashamed, bashful
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qS (‘;'—l:;'o) = play, game

o= (@o) = acurtain or hanging screen made of split bamboo
S[e4L3) (foro) = dejected, sad

SHUT (fo) = uneasy, unsettled

T (o) = courtyard of a house

ST (fao) = real, original

. Page forty-three
ddq (Yo) = native country
& T (oo, ﬁl;TO f&r0) = of what time, of long ago, long since
TaITE=T (370 fafo) = to set out, to depart, to depart this life
OO ST ([0 = mygem
SGT (BI10) = (my) moon
U (T10) = city (diminutive of FTTY
gq1T (Ho ﬁfo) = to settle, to found
qATI® (T10) = prostitute, dancing girl
TAT (':'I:O) = family, lineage
T/ (7q0) = bright, lighted
XPr 9H T FET (@O ﬁfo) = to illuminate the name of X
elav] (9:0) = the palm of the hand hollowed (as to hold water)

Foz-UT U H g HET (30 TB0) = to drown oneself in a handful of water, to
be so ashamed or embarrassed as not to need more than a palmful of water to drown
X &t g H{AT ATEY AT = X should have drowned. When an infinitive and SITig @

is followed by the simple past tense form of the verb @ﬂT, the construction implies that
X ought to have carried out the activity denoted by the infinitive. The subject of the
English sentence in Hindi must be followed by @7 and the verb in effect becomes an
adjective.




